AyaapmMma ici :xoHe mereJ Tuaepi kadenpaceinga 27.12.24. KyHi Ke3eKTi
FBUIBIMH-IicTeMeJIiKk ceMuHap oT1Ti. CemnHapra kadeapa OKbITYIIbLIAPbI
skoHe JILLH. 'ymusieB arbingarsl Eypasust YATTBIK YHUBEPCUTETIH
npogeccopsl, p.r.x I'.'. KyjabaeeBa KaTbICTbI/OHJIANH/ .

I''A. KyabaeeBanbiH «Ethnololinguocultural asymmetry in literary
translation» aTTbl 6AHIAMACHIHAA KOPKeEM ayJAapMaIarbl
ITHOJIMHITBOMYIEHH aCHMMETPHUS MJceJleliepi Kapajabl.

27.12.24 na xkadeape nepeBoa 1 HHOCTPAHHBIX SA3BIKOB. COCTOSIICS
OYepeqHOH HAYYHO-MeTOoAHMYeCKNid ceMuHap B ceMuHape npuHsiiun yuyacrue
npenoxasareau kageaps! u JI.LH. [Ipogeccop EBpasuniickoro HalumoHaJIbHOI0
yHuBepcurera umMmenn I'ymuneBa, k.T.H. KyJbaeeBa npuHsia yuacrue
/onnain/. I''. B 3cce KynaeeBoil « I THOJIMHIBOKYJIbTYPHASI aCHMMETPHUA B
XYHA0K€CTBEHHOM IePeBO/ie» PACCMOTPEHbI BONIPOCHI 3THOJMHIBUCTHYECKOM
aCMMMETPHH B XY/05KECTBEHHOM IepeBo/ie.

27.12.24 at the Department of Translation study and Foreign Languages anot
her scientific-methodological seminar was held on The seminar was attended
by teachers of the department and L.N. Professor of Eurasian National Unive
rsity named after Gumilev, Ph.D. G.I. Kuldeeva participated/online/ . G.
27.12.24 at the Department of Translation and Foreign Languages. another sc
ientific-methodological seminar was held on The seminar was attended by tea
chers of the department and L.N. Professor of Eurasian National University n
amed after Gumilev, Ph.D. G.I. Kuldeeva participated/online/ . G.
I. Kuldeeva's essay "Ethnolinguocultural asymmetry in literary translation*
discussed the issues of ethnolinguistic asymmetry in literary translation.

Ethnololinguocultural Asymmetry in

Literary Translation

® LIL Kymaeena

-]
peol

e DI CEDEmRE v 6 Al e o g e



v
Strategies for Preserving A DY e Gl
Authenticity in Cross-Cultural
Adaptation

Translatort's Notes Cultural Mediation
Colia
helps readersunderstand the source and target cult

cultural nuances and specific can ensure accurate and nuanced

transiate directly.

Creative Adaptation

t while
preserving the spirt and intent of the riginal.
Croungz 313 | Uncno caom 0 | (5 amrmwion (CUA) B9 3= 1% O +
c ai 592 - 2 5 5 g2 W PR " 1320
2/ Qe Lo DL CEDERE v @ o me Qa g, 00
L i 7T i AT %
Ethnololinguocultural Asymmetry in
Literary Translation
thedeep
inguistic divides
B LIL Kyaaeena
Crpama: 2us3 | tncao caoe:0 | 5 awenwicauh (CLIA) B3 = 2% O
c , - L 7 M GA W o
B il Q o o0 DI CERDE™RE Yy @ 9% A D e Qo
&)
|
Ethnololinguocultural Asymmetry in
Literary Translation
B CIL Kyawacena
| 5
Cromangz 23 | Uncno caow0 | (5 awrmaion (CUA) D983 = 120 O &

e D e

Lo QS CEDER

' =L
(5]
>
e



